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Sehr verehrte Kundin, sehr geehrter Kunde. 
Wirwinschen nen vel Freude mi Ihrem DUAL Geri 

Bito, lesen Sie vor der ersten Inbetrenahme diese 
Bedenungsanietuna sorgätigdurch. 

Beleventuclon Funkdonsstorungen wenden Se sichbittean 

Ihren Dual-Fachhändler Er ist für den Kundendienst und fòr 
Garanticleistungen zuständig. 

Zur Unterstützung des Fachhàndlers in der Eundesraputik 
Deutschland stehen die auf der Rückseite dieser Beclenungsanletung. 
genannten Dual Sorvce-Stelen bere. 


Dear customer 
You are now the owner ofa DUAL unitat guaranteed quality 

Please read these instructions carefully before using your new 
‘equipment far the first time. Even through operation s rather simple, 
You can only uae the fullacvantages, l you are roughly Familiar 
vath the particular features of is unit. 

‘Your dealer has sols authorization in respect of servicing and repairs 
under warranty Your dealer wil guarantee that any work camed outis 
of quality andhe aiso в a DUAL specialist tranedand kept upto 
date by DUAL, 


Chère cliente, cher client 
Énachclant cet apparel DUAL chez votre revendeur vous venez 
d'acquêrr un produt de qualt, 

eur ces instructions de serice avant de mettre l'apparea 
en marche. Sa manipulation ne vous posera certainement aucun 
Problème, mais vous ne pouvez utiliser pleinement toutes les 
Rossi de l'appareil que ai vous le connaissez bien. 

Seul votre revendeur est comptant pour le sevice après-vente et 
los cas de garantie | efectuer les travaux de garantie; et connait 
tras Denies appareils DUAL car DUAL donne une formation â ses 
partenares du commerce spécalisè etles tent informés en 
permanence. 


Zeer geachteclänt 
Met de aankoop van cit DUAL apparaat bl Uw vakhancelaar, 

bent U in het bazit gekaman van cen kwaitets produkt. 

Ahrens hetapparaatin gebruikt tenemen, eerst de 
gebruksaanwizing goed егеп. Dit kan U later eventuele 
rogelikheden, wat betreft de bedaning, besparen. 

Voor servicedienst en garantie. ts utslutend Uw vakhandelaar 
verantwoordelik: 

Hij verlsend U garante, en hi kent de DUAL apparaten door en door, 
war DUAL schoola en informeer doorlopend zin vaknandelaren, 


Apreciada clienta, apreciado cliente 
Aldiaccirse por este aparato DUAL. Ud. ha adquirdo un producto da 
calidad, 


Lerogamos lea deteridamente ei presente manual deiretruccones, 
antes de poner en marcha elaparato. Su manejo no presenta ninguna 
(cut pero solo tras haberse famdarizado por completo con e 
"aparato, Ud podrá disfrutar de todas las posibilidades quels crece, 
Para! service técrico Y de garantia es competente unicamente su 
disinibuidor especializado. El se hace cargo de as reparaciones en 
‘garantia y concce mejor que nadie los aparatos DUAL. puesto que 
BUAL le mantiene al comenta con alnecesarta nformación técnica. 


Högtärade kund 
Genom Ert kop av denna DUAL apparat hos Erradiohandlere har Ni 
tôrvarvat en kvalitetsprodukt 

Lasigenom denhär bruksanvisningen innan Nibórar anvánda. 
apparaten, Handavandet av apparaten gar er säkert nga problem men 
Nikan utnyttja ala majqheter het, ers när Ni kan apparaten bra. 

För kund: och garantiservce är endast Erradiohandiare ansvang. Han 
Der Er garanti och kanner ackea DUAL'santággringar bèst, eftersom 
ОЦА ar skya att ge lopandeinformation ti sina raciofackhendlare, 


Cari clienti 
 Conl'acqustod questa apparecchio DUAL vi siete assicuratoun 
prodotto quai 

Preghiamo dileggera queste istruzioni d'uso prima dimetterein 
unzonel'apparecchio. L'uso dell аррагессїно certamente. 

non crea problerni, ma diventa possible asscurarstutivantagg 
ll'apparecchio solo quando lo si conosce a fondo, 

Prii servizo tecnico sono conpetentiescustvmentei cent servicio 
tecnico DUAL L'indirizzo del pu vicina centro potrete trovare sule 
Pagine Gialle sotto la voce «televisori radio-apparecchinparazione= 
‘oppure tramite | vostro riveriditore d fiducia. Solo i centr di servizio 
DUAL sono in grado dieffettuare gl interventi in garanzia anche perchè 
Ben cortinuamenteirlormetiaula ovazonitacriche dei pradet 


Carocliente 
Ao se ter decidio por este aparelho DUAL, isso significa que adauiriu 
Um produto de qualidade. 

Sügermos-he que lea atentamente o manual de instruçües antes de 
começara utlizar o seu aparelha. 

Apesar de nao oferecer qualquer dificuldade no seu manejo, só 
[poderá usutruir de todas as suas vantagens apos uma venficaçào 
rés de todos os seus comandos. 

Deverê soltar sempre a presença do seu concessionario caso haja 
alguma avaria cu em reagan à garantia. 

Sb seu concessionario garanta uma boa manutenção do seu, 
aparelho, senda este um tecnico expecializado е competents em 
relação aos aparelnos da marca DUAL, mantendo-oinformando sobre 
qualquer uva técnica que possa surah. 








POWER Ein-/Ausschafter mit Anzeige-LED, 
PHONES Kopmörerbuchse für Stereokopfnörer mit 6.35 mm 
Kinkenstecker 

SPEAKERS A Vichtast für Lautsprecherpaar A. 

SPEAKERS B Viahtaste fr Lautsprecherpaar В. 

BASS Bafregier 

TREBLE Höhenregler. 

Ваб- und Höhenregler fûr beide Kandie einstellbar. Taste TONE 

ON 8 muß gedrückt sein. In Манев оло der Regler ist der 

Frequenzgang linear Achtung: Bei maximaler Ba bzw Hohen 

annebung und zu großer Lautstärke können die Lautsprecher 

Überastet werden, 

т BALANCE zur Anpassung des Lautstärkeverhätnisses der be 
den Kanäle an die Wohnraumverhätrisse, z B. bei unsymmetn- 
Schar Lautsprocherautolung. 

в ТОМЕ ON Schalter für incaren Frequenzgang lösen. 
9 Subsonic-Fiter schneidet sehr niedrige Storrequerzen ab, die 
beim Abtasten von Schalplatten auftreten können. 

10 ТАРЕ MONITOR Engangswahischaler fir Cassattenwieder 
gebe bzw Monttorschaltr 

11 INPUT SELECTOR Ercangswahlschalte: 

12 CD DIRECT CD-Engang wird drekt geschaltet unter Umgehung 
des Eingangswenlechaltes. 

яз MC PHONO Umschalter von Magnet-Tonabnehmem (MM) auf 
Moving-Col-Tonabnenmer (MO). 

14 LOUDNESS Bei gedrückter Teste werden bei Heiner Lautstärke 
die Bässe und п geringem Umfang auch de Höhen angehoben 
Lund damit an die Ohrempfindichseit angecal 

15 VOLUME Lautstirkerealer 


AnschluBseite 

16 PHONO МС Anschäbuchsen für Plattenspieler mit Moving- 
Col-Tonabnehmereystem. 

47 PHONO MM Anschlußbuchsen für Plattenspieler mit Magnet- 
Tnabnehmersystem. 

48 CD Anschlitbuchsen für Compact Disc Spiele 

19 TUNER Anschläibuchsen fur Stereo Tuner [Rundiunkemp- 
fangsgert). 

20 ТАРЕ 1 IN Eingangsbuchsen für Gassettengerât (Wiedergabe). 

21 ТАРЕ OUT Ausgangsbuchsen für Cassettengerät (Aufnahme), 

22 ТАРЕ 2 IN Eingangsbuchsen fr ein 2. Gassettengeràt (Wieder 


gabe). 

23 TAPE 2 OUT Ausgangsbuchsen für ein 2. Cassettengert (Au 
nahme). 

24 AUX 1/VIDEO 1 IN Audo-Eingangsbuchsen für Video-Recorder 
oder andere hcchpegelige Proorammaelle (Wiedergabe), 

25 AUX VIDEO 1 OUT Audo-Ausgangsbuchsen fur Video 
Recorder oder andere hochpegelige Programmquee (AU. 
nahme). 


DEUTSCH 


AUX 2/VIDEO 2 IN Audic-Eingangsbucheen für 2. ideo-Fecor- 
der oder andere hochpeoelige Programmauele (Wiedergabe 
PRE OUT Vorverstirterauscang. 

MAIN IN Eingangsbuchsen des Endverstärkers. 

SPEAKERS А Anschhufkienmen für Lavtsprecherpaar A 

GND Erdungsklemme für Piattenspeler 

VIDEO 1 IN Video (Bid)-Signa-Engangsbuchse für Video 
Recorder (Wiedergabe). 

VIDEO 1 OUT Video (Bid-Slanal-Ausgangsbuchse für Video- 
Recorder (Aufnahme) 

VIDEO 2 IN Video (Bid-Sgna-Engangebuchss für 2. Video- 
Recorder (Wiedergabe). 

MONITOR Video- Signa! Ausgangsbuchse für Video-Montor 
SPEAKERS B Ancchiutiemmen fur Lautsprecherpaar B. 

2 Netzsteckdosen 120 V/60 Hz (nur bal Austihnang USA/Ca- 
nada. 


AnschluB der Programmquellen 
(A = rechter Kanal, L = linker Kanal), 


Plattenspieler 

— Plattenspieler mit Magnat-Tonabnehmereystem an den Anschiuð- 
buchsen PHONO MM 17 anschließen (schwarz bzw rot = rechter 
Kanal weiß = inker Kanal 

= Plattenspieler mit Moving-Col-Tonabnehmer an den Ansahluß- 
buchse PHONO MG 16 anschießen, 

= Der zusätzlich vorhandene Anschlußdraht ist mit der Erdungs- 
kemme GND 30 zu verbinden. 


Besonderheit: 

Ein Plattenspieler mit Magnetsystem und ein Pattenspieler mit 

Moving-Col-System können alechzeii angeschlossen sein. 

= Dua. Patianspister mit DIN-Kabel können mit dem ав Sonderzube- 
hör erhälienen Tonabnahmerkabel, Art-Nr 207 301, umgerüstet 
werden. 


Compact-Disc-Spieler 
An den Buchsen CD 18 kann өп Gompact-Disc-Spiier (oder eine 
‘andere hochpegelige Programmquele) angeschlossen werden, 
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Tuner 


An den Buchsen TUNER 19 kann ein Stereo-Tuner (Pundfurigerát 
ohne Endstufe und Lautsprecher] angeschlossen werden. 


Cassettenrecorder 

= Anschlußbuchsen ТАРЕ 1 IN (20) mit Ausgangsbuctsen [play 
Output) des Tanband baw, Cassettengerátes verbinden, 

= Anschußbuchsen ТАРЕ 1 OUT (21) mi Engangsbuchsen (rec, 
input des Tonband- bzw Cassettengerates verbinden. 








 Cassettenrecorder 

= Anschludbucnsen TAPE 2 IN (22) mit Auscangsbuchsen (play 
‘output des Torband. bzw Casseitengerätes verbinden. 

= Anschluäbuchsen TAPE 2 OUT (23) mit Engangsbuchsen (rec, 
input des Tonband- baw Cassettengerátes verbinden, 





Video-Recorder 

— Anschlußbuchsen AUX 1/VIDEO 1 IN (24) mit Audio-Ausgangs- 
buchen (play, output) enes Video-Recorders verbinden. 

= Anschhibuchse AUX 1/VIDEO 1 IN (81) mi Video-Ausgang des 
Video-Recorders verbinden, 

= AnschiuSbuchsen AUX 1/VIDEO 1 OUT (25) mit Aucio-Engangs- 
büchsen (о, input) eines Video: Pacorders verbinden. 

= Anschußbuchsen VIDEO 1 OUT (32) mit Video-Eingang des 
Video-Recorders verbinden, 


2. Video-Recorder 

En 2. Video-Recordar kann nur für Wiedergabe angeschlossen 

werden, 

— AnschuBbuchsen AUX 2/VIDEO 2 IN (26) mit Aucio-Ausgangs- 
buchsen (play output eines 2. Video Racarders verbinden. 

= Anschlußbuchsen VIDEO 2 IN (33) mi Video-Eingang des 2. 
Video-Recorder verbinden. 


Video-Monitor 
Ein Video-Manitor wird an die AnschuBibuchse MONITOR 34 ange- 
schlossen 


Lautsprecheranschluß 

Es können zwei Lautsprecherpaare angeschlossen werden, 

= De Lautsprecher sollen mit mindestens 100 Watt beastber sen 
und müssen einn Anschllänert von mindestens 8 A haben. 

= Di Lautsprecherkebel dürfen nur bel ausgeschalteten Gerät ange- 
schossen werden. 

‘pear wird an den Klemmen SPEAKERS A (29) 

vecterpear 2 wird an den Klemmen SPEAKERS B (35) 

angeschlossen, 

= An aen Anschlußklemmen können Lautsprecharkabel mit nam 
Querschrit Ds maximal 10 mm angeschlossen werden. 

Um den gle'chonasigen Anschluß scherzusteien (sonst Verlust des 

Stereo.Eindnuckes), ofan stets nur dle geichfarog gakenzeich- 

neten Klemmen an den Lautsprecherboxen und am Verstärker 

тїеләлдег verbunden sein. 

Die rot gekennzeichnete Anschußklemme des Verstárkers muß mit 

dem „+" odor rot gekennzeichneten Kontakt an der Lautsprecher- 

Бах verbunden werden. 

= Die schwarz gekennzeichnete Anschiußklemme wird mit dem mit 

* oder schwarz gekennzeichneten Kontakt an der Lautsprecher- 

бох verbunden. 

= Dio Kabel dor iken Lautsprecherbox werden mit dan Klemmen 
Left, da Kabel der rechten Lautsprechorbox werden mi don 
Klemmen Right verbunden. Links und rechts git dabei vom Zuhörer 
aus gesehen. 











‚Anschluß an das Wechselstromnetz. 

= Das Gerät st entsprechend der Spannungsangabe auf dem Typen- 
schld entweder an eine Netzspannung von 220 V/50-60 Hz. 
240 V/50-60 Hz oder 120 V/50--80 Hz anzuschließen. 


Aufstellhinweise 
Zur Luftzirkulaton müssen de Lüfungsschltze im Gehäuse frei sein. 


Lautsprecherschalter 
— Mit den Tasten SPEAKERS A (3) und SPEAKERS B (4) kann 
anit werden zwischen Lautsprecherpaar À und Lautsprecher- 

paar B. 

= Werden beide Tasten gedrückt, sind dle Lautsprecherpaara A und 
Bin Beine. Damit ist es möglich, zwei getrennte Аит stereofan 
zu beschalen, 
Wann nur ein Lautsprecherpaar angeschlossen ist, nur die entspre- 
chende Teste SPEAKERS A (3) bor. SPEAKERS B (4) drücken. 

= Wenn beide Tasten gelöst sind, erfolgt die Wiedergabe nur über 
Корок. 











Wählen der Programmquelle 

Die gewünschte Programmausta mt Engangsschalter 11 bw 10 

К 

Phono (11) Schälplaltenwisdergabe. 

= Für Pattensgielr mit Magnet Tonabnehmer (MM) muß Taste MC 
PHONO 13 galt son. 

= Für Plattenspieler mit Moving-Ooi-Tonabnehmar (MC) muß Taste 
МС PHONO 13 gestuckt sen. 

CO (11) Compact-Disc-Medergebe, 

Tuner (11) Funciunkwiedaraabe, 

‘Aux 1/Video 1 (11) Wiedergabe dos an Buchsen AUX VIDEO 1 IN 

24) angaschlossenen Gertes 

‘Aux 2/Video 2 (11) Wiedergabe des an Buchsen AUX 2/VIDEO 2 IN 

(26) angeschlossenen Gerätes. 

Tape 1 (10) Wiedergabe des an Buchsen TAPE 1 IN (20) argeschlos- 

sanen Саззапопдаске. 

Tape 2 (10) Wiedergat 

senen Gassettendacks. 

Achtung: Bei Wiedergabe der mit Schalter 11 gewählte Programm- 

Quellen muß Schalter TAPE MONITOR 10 in Siotung Source соп. 

= Taste CD DIRECT 12 darf nur für CD-Wiadergabe gedrückt sein. 





des an Buchsen TAPE 2 IN (22) angeschlos- 








CD Direct 
Um die besonders qute Wiedergabe der CD so vollkommen wie 
möglich zu erhalten, 88! sich der Engengswahlschaler durch Ой 
Ken dor Tasta CD DIRECT 12 überbrücken. Bei gecrückter Taste 12 
hat СО Vorrang, d.h, de andere, angezeigte Programmquels ist 
abgeschaltet 
= Sa haben damit auch de Möglichkeit, unabhängig von einer Cas- 
setlanaufnahme bzw. Überspielung eine Compact-Disc wiederzu- 
geben, 


Video-Monitor 
Bei einem an Anschußbuchse MONITOR 34 angeschlossenen Moni- 
tor erfolgt die Bicwiedergebe des gewähiten Video-Recorders Video 
1 oder Video 2. 


Lautstärkeregler 
Die gewünschte Lautstärke wird mit dem auf beide Kendle wirkenden 
Dratveglar VOLUME 15 eingestlt. 


Balance 
“ste CD DIRECT 12 muß gelöst sein. 

Die Balance ist richtig singestelt, wenn der Klang bei Mono-Wieder- 
gabe aus der Mite zwischen den Бесе Boxen zu kommen scheint, 


Loudness 
Das Gehör ist bei kleinen Lautstérken für hohe und tiefe Tone weriger 
empfindlich als für mittere Tone. Bei gedrückter Taste 14 wird cas 
Kangbid automatisch in Abhänggkeit der eingesteltan Lautstarke 
котеп, 


Klangregler 

— Taste TONE ON 8 drücken, 

= Mit Regler 2 können die Bässe, mit Regler die Höhen angehoben 
(+) odar abgesenkt (-) werden. 
Die optimal Einstellung st abhängig von Raumakustik und Boxer 
айко. 





Топе оп 
= Durch Lösen der Taste TONE ON 8 werden die Baß- und Höh 

reder auBer Betrieb gesetzt. Der Balancereger bleibt in Funktion. 
= Der Frequenzgang des Verstàrkers ist near. 





Rumpelfilter Subsonic 
Ihr Gerät verfügt Über einen Fiter, der boi Rumpalgeräuschen bei 
Plattenspieler eingeschaltet werden Kann. 

Durch Drücken der Taste 9 wird dieser Fier eingeschaltet 


"Trennung von Vorverstärker-Ausgang (Pre Out) 

und Endverstárker-Eingang (Main Out) 

De Vonerstärker-Ausgänge PRE OUT 27 und die Endverstäker- 
Engênge MAIN IN 28 sind durch Kontekbrücken verbunden, 

Durch Entfamen dieser Brücken können Vorverstärker und Encher- 
stärker getrennt werden. 

Ай dese Art kann z.B. ein Graphic-Equalzer zwischengeschalet 
werden. 


Tonbandaufnahmen 

= Das wiedergegebene Programm (PHONO, CD, TUNER, AUX/ 
VIDEO) kann mt einem an Buchsen ТАРЕ 1 OUT (21). TAPE 2 
OUT (23) oder AUX 1/VIDEO 1 OUT (25) angeschlossenen Cas- 
salten- oder Video-Recorder aufgenommen werden, 

~ Schalter TAPE MONITOR 10 m. in Stelung SOURCE sein. 

= Lautstärke und Klanaregler beeinflussen die Aufnahme nicht 

= бе Aussteuorung der Aufnahme ist nach Anweisung der Ашап. 
megeräte vorzunehmen. 


Monitormöglichkeit 

Bai Tonbandaufnahmen über ein Cassetlendeck mit Manltormöglen 

keit kann durch Umschalten am Aufnehmegerät das Originalsignal 

бапа) mit dem aufgenommenen Signal (interband) vergichen 

werden, 

> Wenn das Aufnahmegarit an don Buchsen TAPE 1 (20, 21) 
angeschlossen st, Schaar TAPE MONITOR 10 n Stellung Tape 1 
bringen. 

= Wenn das Aufnahmegarit an den Buchsen TAPE 2 (22, 23) 
angeschlossen st, Schaller TAPE MONITOR 10 in Stellung Tape 2 
bringen. 

= Bem Uberspielan einer Cassette den Schaler 10 in Stetung 1 > 2 
bzw 2 P 1 las 











Tonband-Überspielung (Band zu Band) 

Bei zwei angeschlossenen Tonband- bzw. Cassattengeräten ist ein 
diektes Überspieen von Band zu Band in beiden Richtungen mögich. 
Von Gerät 1 (Wiedergabe) zu Gerät 2 (Aufnahme): 

= Stellen Sie den Schalter 10 аш 1 P 2. 

Von Gerät 2 Wiedergabe) zu Gerät 1 (Aufnahme): 

= Stellen Se den Schalter 10 auf 2 P 1 








ieo-Überspielung (Band zu Band) 
Ba гиз angescrlossenen Video Record et өп credas Über 
Ien von Beng zu Band тою 
= DS wiedergebence бега mu an den Buchsen Video 2 (26, 33) 
aachen son. 
- Das: Ken Gerät muß an den Buchsen Video 1 (25, 32) 
- Win de Video-Buchsen 32 und 33 К die Bldüberragung richt 
arcae and, ved ur dor Ton urat 
Sater 10 тий n Sieg SOURCE son 
Beer 11 m Sig AUX2NIDEO 2 sein. 


Überspielung von Tape zu Video 

Schalter 10 in Stelung des wiedergebenden Oassetiengerätes Tape 1 

oder Tape 2 bringen. 

= Das aufnehmende Videogerät muß an den Buchsen AUX 1/VIDEO 
1 OUT (25) angeschlossen sen. 

= Sonate 1 darf nicht in Stelung Aux 1/Video 1 sen. 


ENGLISH = 


7 BOWER ONOFF switch with LED indicator 
PHONES Headphone jack for stereo headphones with 6.35 mm. 
jack plug. 

SPEAKERS A Selection button for speaker par А. 

SPEAKERS B Selection button for speaker pair 8. 

BASS Bess conta, 

‘TREBLE Tobie contol 

Bass and trebia controls can be adusted for both channels. 

TONE ON 8 button must be pressed. Frequency response is 

linear whan the controis are in tha mid position. Cautions max. 

imum bass or trebla settings as well as excessive volume may 
overload the speakers. 

7 BALANCE Balances the volume of both channels to suit room 
conditions, e.g. where speakers are set up asymmeticali 

в TONE ON Deectivates swich for езг frequency response, 
9 Subsonie-fitor cuts out very low noise frequencies which may 
‘scour during pay. 

10 TAPE MONITOR Input selector switch for cassette playback or 
monitor switch 

11 INPUT SELECTOR Input selector switch. 

42 CD DIRECT Selects CD input directly without having to use the 
input selector wich, 

38 MC PHONO Switch for changing over from magnetic cartridges. 
(MM) to movingool cartridges (MO) 

34 LOUDNESS Alter pressing this button at low volumes, basses 
and trebles wil be slightly emphasised, adapting them to hearing 
sensitivity 

38 VOLUME Volume control. 





Connection panel 

46 PHONO MC Connection jacks for record players with moving- 
сой cartridge system. 

47 PHONO MM Cennection sockets for record players with magne- 
lic caricge system. 

18. CD Connection lacks for compact disc payer 

18 TUNER Connection jacks for stereo tuner (radio receiver) 

20 ТАРЕ 1 IN input jacks for cassetta deck [playback 

21 ТАРЕ 1 OUT Output аске for cassette deck [record 

22 TAPE 2 IN Input jacks for a 2nd cassette deck (playa 

23 TAPE 2 OUT Output jacks for a 2nd cassette cock (record 

24 AUX 1/VIDEO 1 IN Aucio input jacks for videa recorder or other 
high-level source (playback 

25 AUX 1/VIDEO 1 OUT Audio output jacks for Video recorder or 
other high-level source (record 

26 AUX 2/VIDEO 2 IN Aucio input jacks for 2nd video recorder or 
‘thar high-level source (playback). 

27 PRE OUT Praampliter output, 

28 MAIN IN Inout jacks for main amplifier: 

29 SPEAKERS A Connection terminals for speaker pair A, 











GND Ground terminal for record player 
VIDEO 1 IN Video (picture) signal input jack for video recorder 


28 


payback. 
VIDEO 1 OUT Video (picture) signal output jack for video recorder 
(record. 

VIDEO 2 IN Video {picture} signal input jack for 2nd video 
recorder (playback 

MONITOR Video signal output jack for video monitor 
SPEAKERS B Connection temnas for speaker par B. 

2 mains олі sockets 120 V/80 Hz (or USA/Canada versions 
оу. 


Connecting the sources 
(R = right-hand channel, L = left-hand channel, 


Record player 

= Connect record player with magnetic cartridge system to tha 
PHONO MM 17 lacks (black or red = right-hand channel, white = 
left-hand channel, 

= Connect record player with moving-coll cartridge to tno PHONO 
MG 16 jacks. 

= Connect the reamining wire to the ground terminal, GND 30. 


Special feature: 

‘Arecord player with magnetic system and a record player with moving- 

"col system can be connected simultaneously. 

= Dual record players with DIN cable can be converted by means of 
the audio cable, available as a special accessory under art по, 
207301 


Compact disc player 

A compact disc player (or other high-level source) can be connected to 

ihe CD 18 jacks 

Tuner 

A stereo tuner (adio receiver without power amplifier and speakers 

‘can ba connacted to the TUNER 19 jack. 

Cassette recorder 

= Connect TAPE 1 IN (20) jacks to the output jacks (play output) on 
the tape or cassette deck 

= Connect TAPE 1 OUT (21) jacks to the input jacks (rec, input) on tha 
tape or cassette deck. 

Znd Cassette recorder 

= Connect TAPE 2 IN (22) jacks to the output jacks (play. output) on 
the tape or cassette deck, 

_ Connect TAPE 2 OUT (23) jacks tothe input jacks (rec, input) on the 
tape or cassette deck, 


SB? BOR 





Video recorder 






= Correct AUX YVIDEO 1 IN jacks (24) 1o the aulo output рау 
= Correct AUX 1/VIDEO 1 IN jacks (31) to the video output onthe 


ideo recorder. 

= Connect VIDEO 1 OUT jacks (25) to the aucio Input jacks (rec, 
neus on a Video recorder 

= Connect VIDEO 1 OUT jack (32) to the video input on the video 
recorder 





2nd video recorder 
A 20 video recorder can only be connected for playback purposes, 
rect AUX 2IVIDEO 2 IN (26) jacks to the audo output jacks 
(play output) on a 2nd video recorder 
— Connect VIDEO 2 IN (99) acis to the video input on the 2nd video 
recorder 





Video monitor 
А ideo monitor can be connected to the MONITOR 34 jack 


Connecting the speakers 

tis possible to connect two speaker pairs: 

= The speakers should have а rated input power of at least 100 watts 
andan impedance of at least 0, 

— Only connect the speaker cables when the unt is switched oft 

= Connect speaker par 1 10 the SPEAKERS A (29) terminals: 

С Connect speaker par 2 io the SPEAKERS B (86) terminals 

= The connection terminals are designed for speaker cables with a 
maximum cross section of up to 10 тт 

= In order lo ensure that the Connection is In phase (otherwise the 
Stereo effect wi be last), only ever connect the terminals on the 

‘speaker cabinets to the terminals with tne same colour on the 

amplifier 

‘The red connection terminal an the amplifier must be connected to 

the "4" or red contact onthe speaker cabinet. 

Tha black connecton terminal on the ampäfer must be connected 
tothe — or black contact on the speaker cabinet 

Connect the left-hand speaker cabinet cables to the Left termina, 

Naht-hand speaker cabinet cables to the Right terminals. Left and 

night as viewed by the Fetener. 


Connecting to the AC power supply 

= The unit must be connected either to а mains voltage of 220 V/ 
50-60 Hz, 240۷/50-60 Hz or 120 V/50-60 Hz as spociiedon the 
rating plate. 


Setting-up instructions 
"To ensure good air circulation, never obstruct the housing venBlation 
sis 


Switching on and off 


After connecting the speaker cabinets and sources, press the 
POWER 1 button to switch the applifier on 


Speaker switches 


= kis possible to select speaker pair A by pressing the SPEAKERS A 
(3) button or speaker pair B by preseng tne SPEAKERS B (4) 
button. 

= Ifboi buttons are pressed, speaker pairs A and 8 wi be operative: 
"Tris provides the possibly of sening two separate rooms with 
stereophoric sound reproduction. 

= опу one pair of speakers is connected, only press the appropriate 
button, Le. SPEAKERS A (3) or SPEAKERS B (4) 

= If both buttons are released, reproduction wil опу 
through headphones, 





be possibla 


Selecting the source 

Select the source you require using input selector switch 11 ог 10, 

Phono (11) Record player reproduction. 

= MC PHONO 13 button must be released for record players with 
magnetic cartridges (MM) 

= MG PHONO 13 bution must be pressed for record players with 
moving cal carrdges (MC). 

ор (11) Compact disc playback. 

Tuner (11) Надо reproduction. 

Aux 1/Video 1 (11) Playback from a unit connected to AUX 1/VIDEO 

TIN (24) jacks. 

Aux 2/Video 2 (11) Playback tom a cassette deck connected to AUX 

VIDEO 2 IN (26) jacks. 

Tape 1 (10) Playback fom a cassette deck connected to TAPE 1 IN 

(20) jacks, 

Tape 2 (10) Playback tom a cassette deck connected to TAPE 2 IN 

(22) acks, 

Caution: When playing back sources selected with switch 11, the 

ТАРЕ MONITOR 10 swich must be set to the Source postion. 

= Ony press the CD DIRECT 12 button for OD playback. 








CD Direct 

In order to achieve the particularly good reproduction quality of the CD, 

the input selector switch can be bridged by pressing the CD DIRECT 

12 button. When button 12 is pressedd, CD wil have pror Le. any 

other source displayed wil be deactivated. 

= This also enables you to play back a compact disc at the same time 
уой are making or copying a cassette recordaring. 


Video monitor 


A monitor connected to the MONITOR 34 jack wil display the picture 
played back from tha video recorder selected, е, Video 1 or Video 2. 


Volume control 


“The volume of both channels is adjusted by means of the rotary 
VOLUME 15 coni. 


FRANÇAIS > 


POWER Interrupteur marche/arrét avec affichage LED. 

PHONES Prise casque à jack 6.35 mm. 

SPEAKERS A Touche de sélection pare de haut-parleurs À. 

SPEAKERS B Touche de sélection paire de haut-parleurs В. 

BASS Réglage des basses, 

TREBLE Ададе des aguèt. 

Basses et aues réglables pour les deux canaux. La touche 

TONE ON û dot être pressée. En position moyenne des boutons 

de réglage, la courbe defréquencs est Incare Attention: En cas 

d'augmentation maximum des basses et des alguês et d'un 

Volume Top Important, les haul-pareurs peuvent со tower 

surchargés: 

7 BALANCE Pour accorder le rapport de volume des deux canaux 
aux conditions d'espace locales, p.e. en cas de disposition 
symétrique des hautparieurs. 

в TONE ON Décianchar e commutat 
quence linéaire. 

9 Subsonic Le fire coupe de très basses fréquences parasites 
pouvant se produira ors de la lecture de disques. 

10 ТАРЕ MONITOR Sélecteur d'entrée pour lecture de cassette ou 
commutation monitor 

11 INPUT SELECTOR Sulectour d'entre. 

2 CD DIRECT L'entrée CD est directement commutée on ignorant 
Io sèlecteur d'entrée. 

13 МС PHONO Commutation entre tête magnétique (MM) et tête 
Moving-Goi MO. 

44 LOUDNESS Quand la touche est pressée, les basses et, un pou 
moins les aiguës, sont augmentéss à fable volume et adaptée 
ansi à la sensibillé de l'oie. 

15 VOLUME Недзе de volume. 

Côté raccordement 

46 PHONO MC Prises de raccordement pour toure-disques avec 
système à tête Mono Col, 

17 PHONO MM Prises de raccordement pour toume-cisques avec 
système à tête magnétique. 

лв CD Prise de raccordement pour lecture de disques compacts. 

19 TUNER Prices da raccordement pour tuner Stereo (ecepteur 
redo), 

20 ТАРЕ 1 IN Prises d'entrée pour apparel à cassettes facture). 

21 ТАРЕ 1 OUT Prises de sortie pour apparel à cassettes (ете. 
gisement. 

22 TAPE 2 IN Prises d'entrée pour un deuxième appareil à cassettes 
(есше) 

23 ТАРЕ 2 QUT Prises de sorie pour un deuxième appareil à 
cassettes (enregstrement), 

24 AUX 1/VIDEO 1 IN Prises d'entrée sudo pour magnétoscope ou 

25 


г pour la courbe de не. 





эшта source de programme à naut niveau lecture 
AUX VIDEO 1 OUT Prises do sorte audio pour magnétoscope 
ош autre source de programme à haut niveau (enregistrement. 


AUX 2/VIDEO 2IN Prises d'entrée audio pour deuxième magni: 
toscope ou autre source de programme à haut niveau (lecture). 
PRE OUT Sorte preamplicateur 

MAIN IN Prises d'entréa de l'ampëficateur fna 

SPEAKERS A Bomes de raccordement pour païre de haut 
pareurs A. 

GND Borne de terre pour tourne disques. 

VIDEO 1 IN Prise d'entrée de signal vidéo Image) pour magné- 
loscope lecture), 

VIDEO 1 OUT Prise de soria de signal vidéo (mage) pour 
magnétoscope (enregistrement). 

VIDEO 2IN Prise d'entrée de signal vidéo mege] pour deuxième 
magnétoscope facture). 

MONITOR Prise de sorte signal vidéo pour monitor vidé. 
SPEAKERS B Gomes de raccordement pour pare de haut- 
pareurs B. 

2 prisas secteur 120 V/60 Hz (uniquement pour version USA/ 
Canada) 


$ 89? 8 8 28 BEN B 


Branchement des sources de programmes 
(R canal de drokte, L = canal de gauche). 


Tourne-disques 

= Brancher le touse-disque à tête magnétique aux prises de racoor- 
dement PHONO MM 17 (nor ou rouge = canal de dote, banc 
canal de gauche) 

= Brancher le tour disque à tête Movn-Col aux prises de raccord. 
men PHONO MC 16, 

= Lafi de raccordement supplémentaire est à reir â la bome de terre 
GND 30. 


Particularité: 


Un toume-disque à tête magnétique et un toume-disque à tête 

Молто Сой peuvent être raccordés simultanémant. 

— Les toume-dsques Dual avec cable DIN peuvent être équipés on. 
ophon du câble de tte da lecture disponible, no de гы! 207 301, 


Lecteur de disques compacts 
‘Aux prises CD 18, cn peut raccorder un lecteur de disques compacts 
(ou une autre source de programme à haut nveau). 

Tuner 


Aux prises TUNER 19, on peut raccorder un tuner stéréo (apparel 
radio sans étage de sortie haut-parleur, 





Appareil à cassette 
— Faller les prises de raccordement TAPE 1 IN (20) aux prises de 
sortie (play. output) du magnétophone ou de apparel à cassettes. 





— Relier les prises de raccordement TAPE 1 OUT (21) aux prises 
d'entrée (rec, input) du magnétophone ou de l'appareil 4 cassettes, 


Deuxième appareil à cassettes. 
_ Reler les prisas de raccordement ТАРЕ 2 IN (22) aux prises de 
sortie (рау output) du magnétophone ou de apparel à cassettes. 
= Fistier les prises de raccordement TAPE 2 OUT (23) aux prises 
d'entrée (rec, input) du magnétophone ou de apparel à cassettes. 


Magnétoscope 

= Refer les prises de raccordement AUX 1/VIDEO 1 IN (24) aux 
prises de sorte audio play output) d'un magnétoscope. 

= Fler la prise de raccordement AUX AAVIDEO 1 IN (31) à la sortie 
vidéo du magnétoscope. 

= Reler les prises de raccordement VIDEO 1 OUT (25) aux prises 
d'entrée audio (rec, input) d'un magnétoscope. 

— Reier la prise de raccordement VIDEO 1 OUT (32) à l'entrée vidéo 
du magnétoscope. 


2ème magnétoscope 

Un 2ème magnétoscope ne peut être raccordé que pour la lecture, 

= Ral ls prisas de raccordement AUX/VIDEO 2 IN (26) aux sortes. 
audio (play output) d'un 2éme magnétoscope. 

—— Reier la prise de raccordement VIDEO 2 IN (33) А entrée vidéo du. 
2ème magnétoscope, 


Moniteur vidéo 
Un moniteur vidéo est rêlê à a prise de raccordement MONITOR 34. 


Raccordement de haut-parleurs. 
lest possible de raccorder deux paires de haut-parleurs. 
Les haut pareurs doivent pouvoir supporter au moins 100 watts et 
leur puissance connectés doit être d'au moins В N. 
= Las fis de haut-pareurs ne dowent être branchés qu'une fos 
‘apparel hors service. 
La paire de haut-parleurs 1 est raccordée aux bomes SPEAKERS 
A (29), 
La pare de haut-parleurs 2 est racoordée aux bomes SPEAKERS. 








5 (35). 
La section des fls de haut-parleurs aux bomes de raccordement ne 
doit pas dépasser 10 тт max. 

Four garantir un branchement équiphase (dans la cas contraire, pas 
d'impression stéréo) seules les bomes marquées de la meme 
couleur sur les enceintes et l'amplficataur dovent être reliées entre 
eles. 

La bome de raccordement marquée en rouge de l'ampiicateur doit 
(re reiée avec lë contact marqué en rouge ou par =+» du haut- 
parleur, 

La bome de raccordement marquée en noir de l'amcificateur dot 
ra no avec la contact marqué en noir ou par «=» du haut- 
parleur 





= Les fis du haut-parleur de gauche sont relés aux bomes Left, ceux 
dû haut-parleur de drote aux bomes Right. Gauche et droite sont 
considérés vu de la perspective de 'auditeur. 


Raccordement au réseau alternatif 

= L'appareil est à raccorder sulvant la tension indiqué sur la plaque 
signalétique, à une tension secteur de 220 V/50-60 Hz, 240 V/ 
50-60 Hz ou 120 V/50-60 He, 





Remarques concernant la mise en place 
Four permettra а l'air de circuler, la fente d'aération dans le boier doit 
rester libre, 


Mise en et hors service 


Une fois les haut-parleurs et les sources de programme raccordés, le 
amplifcateur est mis on service en pressant la touche POWER 1 


Commutateur de haut-parleurs 

= Avec les touches SPEAKERS A (3) si SPEAKERS B (4), on pout 
sélectionner la paire de haut-parleurs A ou P. 

= Siles deux touches sont pressées, les paires de haut-parleurs A et B 
Sont en service. I est asi possible de sonoviser en stéréo deux 
pièces séparées 

= Si une seule paire de haut-parleurs est racoordêe, ne presser que la 
touche SPEAKERS A (3) ou SPEAKERS В (4). 

_ Quand les deux touches sont relâché, la reproduction he s'effec- 
tue quo par los écouteurs. 


Sélection de la source de programme 

Sélectionner la source de programme souhaitée avec le sélecteur 

denê 11 cu 10. 

Phono (11) Lecteur de disque. 

= Pour les toume-disques à tête magnétique (MM, la touche МС. 
PHONO 13 doi: être rächen. 

- Pour les toume-disques à tête Moving-Call (MO), la touche МС. 
PHONO 13 doit ete pressée. 

CD (11) Lecture de disque compact. 

Tuner (11) Transmission radio. 

Aux 1/Video 1 (11) Lecture de l'appareil relié aux prises AUX 4/ 

VIDEO 1 IN (24). 

Aux 2/Video 2 (11) Lecture de l'appareil relié aux prises AUX 27 

VIDEO 2 IN (26). 

Tape 1 (10) Lecture de l'appareil â cassettes relié aux prises TAPE 1 


IN (20) 

Tape 2 (10) Lecture de l'appareil à cassettes relié aux prises TAPE 2 

IN (22). 

Attention: En cas de lecture des sources de programmes sélection- 

nées avec le commutateur 11, le commutateur TAPE MONITOR 10 

doit être en postion Source. 

= La touche CD DIRECT 12 ne doit être pressée que pour la lecture 
da disques compacts. 


CD Direct. 
Four obtenir la bonne qualité de reproduction des disques compacts 
aussi partatement que possibla, on peut ponter le sélecteur d'entrée. 
on presant la touche CD DIRECT 12 Quand la touche 12 est pressée, 
ie GD est prata, od. tue Галт sauce de programe esi 
= Vous avez ainsi la possibilité de lia indépendamment d'un enre- 
strement de cassette ou de recouvrement de disque compact 


Video-Monitor 
Avec un monitor raccordé à la prise MONITOR 34, la reproduction 
d'image s'effectue du magnétoscope sélectionné Video 1 ou Video 2 


Réglage de volume 
Le volume souhaité est réglé avec le bouton de réglage VOLUME 15 
agissant sur les deux canaux. 


Balance 
La touche CD DIRECT 12 doit être relâchée. 

La Balance est correctement réglée lorsque e son semble provenir de 
l'espace entre les deux haut-parleurs en lecture mono, 


Loudness 
L'ou est moins sensible, à faible volume, aux sons algus et bas 
qu'aux sons moyens. Quand la touche 14 est pressée, la sonorité est 
automatiquement comgée suivant la volume rog 


Réglage de tonalité 

— Presser la touche TONE ON 8. 

С Avec ls bouton de réglage 2 on peut augmenter (+) ou baisser (-)les 
basses, avec le Bouton de réglage 3, les aiguës. 
Le réglage optimal dépend de l'acoustiqua de la pièce 
disposition des enceintes. 





de la 





Tone on 

= En pressant la touche TONE ON 8 les boutons de réglage des 
basses et des aiguës sont mis hors service, La balance reste en 
fonction, 

_ La courbe de fréquence de l'amplfcateur est Indie 


Filtre anti-ronflements Subsonic 
Votre apparel est muni d'un fitre que l'on peut mettre en service en cas 
de ronfiements en mode toume-disque. 

La fitre est mis en service en pressant la touche 8. 


Séparation de la sortie préamplificateur (Pre Out) 
et de l'entrée amplificateur final (Main Out) 

Les sorties de pröampificateur PRE OUT 27 eties entrées d'ampifica- 
teur fnal MAIN IN 28 sort reliés par des pontages à contact 

En enlevant ces pontages, le préampificateur et l'amplficateur final 
peuvent être séparés 


12 


On peut de cette manière installer entre les deux un égaliseur gra 
phique p.e. 


Enregistrements sur bandes son 

— Le programme reproduit (PHONO, GD, TUNER, AUX/VIDEO) 
peut être enregistré aveo un appareil а cassettes ou un magnéto- 
Scope rele aux prises TAPE 1 OUT (21). TAPE 2 OUT (23) ou AUX 
VIDEO 1 OUT (25) 

= Le commutateur TAPE MONITOR 10 dot ère en postion 
SOURCE 

_ La réglage de volume et de tonalité rine pas sur l'enregistrement. 

С La modulation de l'enregistrement se fat suivant les instructions du 
constructeur de l'appareil enregistreur. 





Possibilités de surveillance (Monitor) 
Pour les enregistrements par le biais d'un apparel à cassettes avec 
‘Monitor le signal original bande primaire) peut étre comparé au signal 
enregistré (banda secondaire par commutation sur l'apparal enre- 
оташ 
“бага l'appareil enregistreur est accordé aux prises Tape 1 (20, 
21), positionner le commutateur TAPE MONITOR 10 sur Tape 1 
— Quand l'appareil enregistreur est raccordé вик prises TAPE 2 (22, 
23), positionner le commutateur TAPE MONITOR 10 sur Tape 2. 
— Quand on ré-enregistre une cassette, laisser lo commutateur 10 en 
postion Ye 2012 > 1 


Ré-enregistrement audio (bande sur bande) 
Quand deux magnétophones ou deux apparels à cassettes sont 
raccordés, un rè-enregistrement direct de bande sur bande est pos- 
Sbe dans les deux directions. 

De l'apparei 1 (lecture) sur "apparel 2 (enregistrement: 

= Postionner le commutateur 10 sur 1 2. 

De apparel 2 lecture) sur l'apparei 1 (enregistrement: 

=" Posrtonner la commutateur 10 sur 2 P 1 


Ré-enregistrement vidéo (bande sur bande) 
‘Quand deux magnétascopas sont raccordés, un ré-enregirement 
‘direct de bande sur bande est possible, 
< арага! de lecture dort être raccordé aux prises Video 2 (26, 39). 
= L'appareil d'enregistrement doit ave raccordé aux prises Video 1 
25, 32) 
Quand les prises vidéo 32 et 33 pour la transmission d'images ne 
Sont pas raccordées, seul le son est enregistré. 
Те commutateur 10 йо! être en position SOURCE. 
LE commutateur 11 dot ètre en position AUX 2/VIDEO 2. 


Enregistrement Tape sur Video 

Positionner le commutateur 10 du lecteur de cassette sur Tape 1 ou 

Tape 2. 

— La magnétoscope enregistreur бой tre raccordé aux prises AUX 1/ 
VIDEO 1 OUT (25). 

Le commutateur 11 ne doit pas ètre en postion Aux 1/Video 1 
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